At any Mass which has been celebrated without the
Blessing of Palms, the following is said as the Last Gospel.

Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew, 21. 1-9.

AT THAT TIME: when Jesus drew nigh to
Jerusalem, and was come to Bethphage, unto
Mount Olivet, then He sent two disciples,
saying to them: Go ye into the village that is
over against you and immediately you shall
find an ass tied, and a colt with her; loose
them and bring them to Me; and if any man
shall say anything to you, say ye that the
Lord hath need of them; and forthwith he
will let them go. Now all this was done that
it might be fulfilled which was spoken by
the prophet, saying: Tell ye the daughter of
Sion: Behold thy King cometh to thee,
meek, and sitting upon an ass, and a colt the
foal of her that is used to the yoke. And the
disciples going did as Jesus commanded
them. And they brought the ass and the colt,
and laid their garments upon them, and
made Him sit thereon. And a very great
multitude spread their garments in the way,
and others cut boughs from the trees, and
strewed them in the way, and the multitudes
that went before and that followed cried,
saying: Hosanna to the Son of David;
blessed is He that cometh in the Name of the
Lord.

IN ILLO TEMPORE: Cum
approprinquasset Jesus Jero-
s6lymis, et venisset Béth-
phage ad montem Olivéti:
tunc misit duos discipulos
suos, dicens eis: Ite in cas-
téllum, quod contra vos est, et
statim inveniétis asinam alli-
gatam, et pullum cum ea:
solvite, et adducite mihi: et si
quis vobis aliquid dixerit,
dicite, quia Déminus his opus
habet, et conféstim dimittet
eos. Hoc autem totum factum
est, ut adimplerétur quod dic-
tum est per prophétam,
dicéntem: Dicite filiae Sion:
Ecce Rex tuus venit tibi
mansuétus, sedens super asin-
am, et pullum, filium subju-
galis. Euntes autem discipuli,
fecérunt sicut precépit illis
Jesus. Et adduxérunt asinam,
et pullum: et imposuérunt
super eos vestiménta sua, et
eum désuper sedére fecérunt.
Plurima autem turba stra-
vérunt vestiménta sua in via:
alii autem caedébant ramos de
arboribus, et sternébant in
via: turba autem, qua prace-
débant, et que sequebantur,
clamabant, dicéntes: Hosanna
Filio David: benedictus, qui
venit in ndmine DOmini.

Cover: The Mocking of Christ (detail), 1440-42, by Fra Angelico (c1395-1455).
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Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form
Second Sunday of the Passion, or Palm Sunday
St. StephenChurch, Cleveland

INTROIT (Psalm 21. 20, 22)

DOMINE, ne longe facias aux-
ilium tuum a me, ad defen-
sidbnem meam, aspice: libera me
de ore leodnis, et a cornibus
unicornium humilitatem meam.
Psalm. Deus, Deus meus,
réspice in me: quare me
dereliquisti? longe a salite mea
verba delictorum medrum.—
Doémine, ne longe ...

OMNIPOTENS sempitérne Deus,
qui humano géneri ad imitan-
dum  humilitatis exémplum,
Salvatéorem nostrum carnem
simere et crucem subire fecisti:
concéde propitius; ut et patién-
tiee ipsius habére documénta et
resurrectionis consortia mere-
amur. Per eindem Dominum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum. Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus,
per dmnia sé@cula seculérum.

O LORD, keep not Thy help far from me;
look to my defense; deliver me from the
lion’s mouth, and my lowness from the
horns of the unicorns. Ps. ibid. 2. O God,
my God, why hast Thou forsaken me? Far
from my salvation are the words of my
sins. — O Lord, keep not ...

COLLECT

O ALMIGHTY and everlasting God, who
didst cause our Savior to take upon Him
our flesh and to undergo the cross, for an
example of humility to be imitated by
mankind: mercifully grant that we may
deserve to possess not only the lesson of
His patience, but also the fellowship of His
Resurrection. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord. Who with Thee
liveth and reigneth in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.
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EPISTLE

From Blessed Paul the Apostle to the Philippians, 2. 5-11.

BRETHREN: let this mind be in you which
was also in Jesus Christ: who being in the
form of God, thought it not robbery to be
equal with God; but emptied Himself, taking
the form of a servant, being made in the
likeness of men, and in habit found as a
man. He humbled Himself, becoming
obedient unto death, even to the death of the
cross. For which cause God also hath
exalted Him, and hath given Him a Name
which is above all names: (here all
genuflect) that in the Name of Jesus every
knee should bow, of those that are in heaven,
on earth, and under the earth; and that every
tongue should confess that the Lord Jesus
Christ is in the glory of God the Father.

GRADUAL (Ps. 72. 24,

THOU has held me by my right hand; and by
Thy will Thou hast conducted me, and with

Thy glory Thou hast received me. How good
is God to Israel, to them that are of a right
heart! but my feet were almost moved, my
steps had well-nigh slipped, because I had a
zeal on occasion of the wicked, seeing the
prosperity of sinners.

FRATRES: Hoc enim sentite in
vobis, quod et in Christo
Jesu: qui cum in forma Dei
esset, non rapinam arbitratus
est esse se equalem Deo: sed
semetipsum exinanivit form-
am servi accipiens, in simil-
itidinem hominum factus, et
habitu invéntus ut homo.
Humiliavit semetipsum, fact-
us obédiens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter
quod et Deus exaltavit illum:
et donavit ille nomen, quod
est super omne nomen: (hic
genuflectitur) ut in némine
Jesu omne genuflectatur
ceeléstium,  terréstrium et
infernéorum: et omnis lingua
confiteatur, quia Dominus
Jesus Christus in gloria est
Dei Patris.

1-3)

TENUISTI manum déxteram
meam: et in voluntate tua de-
duxisti me: et cum gloria as-
sumpsisti me. ¥. Quam bonus
Isra€l Deus rectis corde! mei
autem pane moti sunt pedes,
pene efflsi sunt gressus mei:
quia zelavi in peccatoribus,
pacem peccatérum videns.

TRACT (Ps. 21. 2-9, 18, 19, 22, 24, 32)

O GoDb, my God, look upon me; why hast
Thou forsaken me? Far from my salvation are
the words of my sins. O my God, I shall cry
by day, and Thou wilt not hear; and by night,
and it shall not be reputed as folly in me. But
Thou dwellest in the holy place, the praise of
Israel. In Thee have our fathers hoped; they
have hoped, and Thou has delivered them.
They cried to Thee, and they were saved;
they trusted in Thee, and were not con-
founded. But I am a worm, and no man; the
reproach of men and the outcast of the

DEUS, Deus meus, réspice in
me: quare me dereliquisti? ¥.
Longe a salute mea verba
delictorum meérum. V. Deus
meus, clamabo per diem, nec
exaudies: in nocte, et non ad
insipiéntiam mihi. ¥. Tu
autem in sancto habitas, laus
Israél. ¥. In te speravérunt
patres nostri: speravérunt, et
liberasti eos. V. Ad te clam-
avérunt, et salvi facti sunt: in
te speravérunt, et non sunt
confusi. ¥. Ego autem sum
vermis, et non homo: oppro-
brium héminum et abjéctio

OFFERTORY (Ps. 68. 21, 22)

IMPROPERIUM  exspectavit cor
meum, et misériam: et sustinui
qui simul mecum contristarétur,
et non fuit: consolantem me
queesivi, et non invéni: et
dedérunt in escam meam fel, et

in siti mea potavérunt me acéto.

CONCEDE, qué&sumus, Démine:
ut oculis tue majestatis munus
oblatum, a gratiam, nobis
devotionis obtineat, et efféctum
beate perennitatis acquirat. Per
Doéminum ...

MY heart hath expected reproach and
misery, and I looked for one that would
grieve together with Me, but there was
none; I sought for one that would comfort
Me, and I found none; and they gave Me
gall for My food, and in My thirst they gave
Me vinegar to drink.

SECRET

GRANT, we beseech Thee, O Lord, that the
gifts offered in the sight of Thy Majesty,
may procure us the grace of devotion and
the reward of a blessed eternity. Through
our Lord Jesus Christ ...

PREFACE OF THE HOLY CROSS

VERE dignum et justum est,
&quum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias agere:
Domine sancte, Pater omni-
potens, @térne Deus: Qui
salitem humani géneris in ligno
crucis constituisti: ut, unde
mors oriebatur, inde vita resar-
geret: et qui in ligno vincébat,
in ligno quoque vincerétur: per
Christum DOéminum nostrum.
Per quem majestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domin-
ationes, tremunt Potestates. Cee-
li, ceeloramque virtates ac beata
Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et
nostras voces, ut admitti jibeas,
deprecamur,  supplici  con-
fessione dicéntes: — Sanctus.

IT is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places give thanks to Thee, holy Lord,
Father almighty, eternal God: Who didst
establish the salvation of mankind on the
tree of the Cross: that whence death rose,
thence also life might rise again, and that
he who overcame by a tree, by a tree also
might be overcome: through Christ our
Lord. Through Whom Angels praise Thy
Majesty, Dominations worship, Powers
stand in awe. The Heavens and the hosts of
heaven with blessed Seraphim unite, exult,
and celebrate. And we entreat that Thou
wouldst bid our voices too be heard with
theirs, singing with lowly praise: —
Sanctus.

COMMUNION (Matth. 26. 42)

PATER, si non potest hic calix
transire nisi bibam illum, fiat
voluntas tua.

PER hujus, Démine, operation-
em mystérii: et vitia nostra
purgéntur, et justa desidéria
compleantur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum ...

FATHER, if this chalice may not pass away,
but I must drink it, Thy will be done.

POSTCOMMUNION

BY the operation of this Mystery, O Lord,
may our vices be removed, and our just
desires fulfilled. Through our Lord Jesus
Christ ...




whole earth, until the ninth hour. And about
the ninth hour, Jesus cried with a loud
voice, saying: Eli, Eli, lamma sabacthani?
That is, My god, My God, why hast Thou
forsaken Me? And some that stood there
and heard said: This man calleth Elias. And
immediately one of them running took a
sponge and filled it with vinegar and put it
on a reed and gave Him to drink. And the
others said: Let be; let us see whether Elias
will come to deliver Him. And Jesus again
crying with a loud voice, yielded up the
ghost. (Here all kneel and pause for a few
moments.) And behold the veil of the
temple was rent in two from the top even to
the bottom; and the earth quaked and the
rocks were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints that
had slept arose.

Abbreviated Gospel ends.

And coming out of the tombs after His
resurrection, they came into the holy city,
and appeared to many. Now the centurion
and they that were with him watching
Jesus, having seen the earthquake and the
things that were done, were sore afraid,
saying: Indeed this was the Son of God.
And there were there many women afar off,
who had followed Jesus from Galilee,
ministering unto Him: among whom was
Mary Magdalen, and Mary the mother of
James and Joseph, and the mother of the
sons of Zebedee.

And when it was evening, there came a
certain rich man of Arimathea, named
Joseph, who also himself was a disciple of
Jesus. He went to Pilate and asked the body
of Jesus. Then Pilate commanded that the
body should be delivered. And Joseph
taking the body wrapt it up in a clean linen
cloth, and laid it in his own new monument,
which he had hewed out in a rock. And he
rolled a great stone to the door of the
monument and went his way. — Creed.

facte sunt super univérsam
terram usque ad horam nonam.
Et circa horam nonam clamavit
Jesus voce magna, dicens:
& Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Hoc est: ®® Deus meus, Deus
meus, ut quid dereliquisti me?
C. Quidam autem illic stantes,
et audiéntes, dicébant: S. Eliam
vocat iste. C. Et continuo
currens unus ex eis, accéptam
spongiam implévit acéto et
imposuit arundini, et dabat ei
bibere. Céteri vero dicébant: S.
Sine, videamus an véniat Elias
liberans eum. C. Jesus autem
iterum clamans voce magna,
emisit spiritum. (Hic genufléc-
titur et pausatur aliquantulum.)
Et ecce velum templi scissum
est in duas partes a summo
usque dedrsum: et terra mota
est, et petra scisse sunt et
monuménta apérta sunt: et
multa cérpora sanctérum, qui
dormierant, surrexérunt.

Et exeuntes de monuméntis
post  resurrectionem  ejus,
venérunt in sanctam civitatem,
et apparuérunt multis. Centlrio
autem et qui cum eo erant
custodiéntes Jesum, viso terrae
motu et his quae fiébant,
timuérunt valde, dicéntes: S.
Vere Filius Dei erat iste. C.
Erant autem ibi mulieres multae
a longe, qua secute erant
Jesum a Galiléa, ministrantes
ei: inter quas erat Maria
Magdaléne, et Maria Jacobi, et
Joseph mater, et mater filiorum
Zebedzi.

Cum autem sero factum
esset, venit quidam homo dives
ab Arimathza, nomine Joseph,
qui et ipse discipulus erat Jesu.
Hic accéssit ad Pilatum, et
pétiit corpus Jesu. Tunc Pilatus
jussit reddi corpus. Et accépto
corpore, Joseph involvit illud
in sindone munda. Et posuit
illud in monuménto suo novo,
quod exciderat in petra. Et
advolvit saxum magnum ad
Ostium monuménti, et abiit. —

plebis. ¥. Omnes qui videbant
me, aspernabantur me: locuti
sunt l4biis et movérunt caput. ¥.
Speravit in Doémino, eripiat
eum: salvum faciat eum
quéniam vult eum. ¥. Ipsi vero
consideravérunt et conspex-
érunt me: divisérunt sibi vest-
iménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. V.
Libera me de ore lednis: et a
cornibus  unicornium  humil-
ititem meam. V. Qui timétis
Dominum, laudate eum: univér-
sum semen Jacob, magnificate
eum. ¥. Annuntidbitur Démino
generatio ventira: et annun-
tidbunt cceli justitiam ejus. V.
Populo, qui nascétur, quem
fecit Dominus.

people. All they that saw me have laughed
me to scorn; they have spoken with the lips
and wagged the head. He hoped in the
Lord, let Him deliver Him; let Him save
Him, seeing He delighteth in Him. But
they have looked and stared upon me; they
parted my garments amongst them, and
upon my vesture they cast lots. Save me
from the lion’s mouth, and my lowness
from the horns of the unicorns. Ye that fear
the Lord, praise Him; all ye the seed of
Jacob, glorify Him. There shall be declared
to the Lord a generation to come: and the
heavens shall show forth His justice. To a
people that shall be born, which the Lord
hath made.

GOSPEL

The Passion of Our Lord is sung without lights or incense by the Deacons of
the Passion; they ask the Celebrant for the usual blessing, but do not sing
Déminus vobiscum, nor is Gloria tibi, Domine sung after the title.

C stands for the Chronicler (Chronista), S for the people, the Apostles, etc.
(Synagoga), and & for Christ (Christus).

Note: For the abbreviated form of this Gospel, see page 9.

C. Péassio DOmini nostri Jesu
Christi secundum Matth&um.

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to Matthew.

St. Matthew, 26. 36-75; 27. 1-66.

IN ILLO TEMPORE: venit Jesus
cum illis in villam, que dicitur
Gethsémani, et dixit discipulis
suis: ™ Sedéte hic, donec
Vadam illuc, et orem. C. Et
assumpto Petro, et dudbus filius
Zebed#i, ccepit contristari et
mastus esse. Tunc ait illis: &
Tristis est &nima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigil-
ate mecum. C. Et progréssus
pusillum, procidit in faciem
suam, orans, et dicens: *® Pater
mi, si possibile est, transeat a
me calix iste. Veramtamen non
sicut ego volo, sed sicut tu. C.
Et venit ad discipulos suos, et
invénit eos dormiéntes: et dicit

AT THAT TIME Jesus came with them into a
country place which is called Gethsemani;
and He said to His disciples: Sit you here,
till I go yonder and pray. And taking with
Him Peter and the two sons of Zebedee,
He began to grow sorrowful and to be sad.
Then He saith to them: My soul is
sorrowful even unto death; stay you here
and watch with Me. And going a little
further, He fell upon His face, praying and
saying: My Father, if it be possible, let this
chalice pass from Me; nevertheless, not as
I will, but as Thou wilt. And He cometh to
His disciples, and findeth them asleep. And




He saith to Peter: What! Could you not
watch one hour with Me? Watch ye, and
pray that ye enter not into temptation. The
spirit indeed is willing, but the flesh is
weak. Again the second time, He went and
prayed, saying: My Father, if this chalice
may not pass away, but I must drink it, Thy
will be done. And He cometh again, and
findeth them sleeping, for their eyes were
heavy. And leaving them, He went again,
and He prayed the third time, saying the
self-same word. Then He cometh to His
disciples, and saith to them: Sleep ye now
and take your rest; behold, the hour is at
hand, and the Son of man shall be betrayed
into the hands of sinners. Rise, let us go:
behold, he is at hand that will betray Me.
As He yet spoke, behold Judas, one of the
twelve, came, and with him a great
multitude with swords and clubs, sent from

Petro: % Sic non potuistis una
hora vigilare mecum? Vigilate,
et orate ut non intrétis in tenta-
tibnem. Spiritus quidem prom-
ptus est, caro autem infirma. C.
Iterum secundo ablit, et oravit,
dicens: ™ Pater mi, si non
potest hic calix transire, nisi
bibam illum, fiat voluntas tua.
C. Et venit iterum, et invénit
eos dormiéntes: erant enim
oculi eérum gravati. Et relictis
illis, iterum abiit, et oravit tér-
tio, eamdem serménem dicens.
Tunc venit ad discipulos suos,
et dicit ills: ® Dormite jam, et
requiéscite: ecce appropinqua-
vit hora, et Filius hominis
tradétur in manus peccatérum.
Surgite, eAmus: ecce appropin-
quavit qui me tradet. C. Adhuc
eo loquénte, ecce Judas unus
de duddecim venit, et cum eo
turba multa cum gladiis, et
fastibus, missi a principibus

circumdedérunt ei: et plecténtes
coronam de spinis, posuérunt
super caput ejus, et arindinem
in déxtera ejus. Et genu flexo
ante eum, illudébant ei, dicént-
es: S. Ave, rex Judee6érum. C. Et
exspuéntes in eum, accepérunt
arundinem, et percutiébant cap-
ut ejus. Et postquam illusérunt
ei, exuérunt eum chlamyde, et
induérunt eum vestiméntis ejus,
et duxérunt eum ut crucifig-
erent.

Exeuntes autem, invenérunt
hominem Cyren®um, némine
Siménem: hunc angariavérunt,
ut tolleret crucem ejus. Et
venérunt in locum qui dicitur
Golgotha, quod est Calvérie
locus. Et dedérunt ei vinum
bibere cum felle mixtum. Et
cum gustasset, noluit bibere.
Postquam autem crucifixérunt
eum, divisérunt vestiménta ejus,
sortem mitténtes: ut implerétur
quod dictum est per Prophétam
dicéntem: Divisérunt sibi vesti-
ménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et
sedéntes, servabant eum. Et
imposuérunt super caput ejus
causam ipsius scriptam: Hic est
Jesus Rex Judaedrum. Tunc
crucifixi sunt cum eo duo
latrones: unus a dextris, et unus
a sinistris. Pretereuntes autem
blasphemabant eum, movéntes
capita sua et dicéntes: S. Vah,
qui déstruis templum Dei, et in
triduo illud reedificas: salva
temetipsum. Si Filius Dei es,
descende de cruce. C. Similiter
et principes sacerdotum illu-
déntes cum scribis et senior-
ibus, dicébant: S. Alios salvos
fecit, seipsum non potest
salvum facere: si rex Israél est,
descéndat nunc de cruce, et
crédimus ei: confidit in Deo:
liberet nunc, si vult, eum; dixit
enim: Quia Filius Dei sum. C.
Idipsum autem et latrones, qui
crucifixi erant cum eo, impro-
perabant ei.

platting a crown of thorns they put it upon
His head and a reed in His right hand. And
bowing the knee before Him, they mocked
Him, saying: Hail, King of the Jews. And
spitting upon Him, they took the reed and
struck his head. And after they had mocked
Him, they took off the cloak from him, and
put on Him His own garments, and led
Him away to crucify Him.

And going out, they found a man of
Cyrene, named Simon; him they forced to
take up His cross. And they came to the
place that is called Golgatha, which is the
place of Calvary. And they gave Him wine
to drink mingled with gall; and when He
had tasted He would not drink. And after
they had crucified Him, they divided His
garments, casting lots; that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying: They divided My garments among
them, and upon my vesture they cast lots.
And they sat and watched Him. And they
put over His head His cause written: This is
Jesus the King of the Jews. Then were
crucified with Him two thieves; one on the
right hand and one on the left. And they
that passed by blasphemed Him, wagging
their heads, and saying: Vah, Thou that
destroyest the temple of God and in three
days dost rebuild it, save Thine own self. If
Thou be the Son of God, come down from
the cross. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: He saved others, Himself
He cannot save; if He be the king of Israel,
let Him now come down from the cross,
and we will believe Him; He trusted in
God, let Him now deliver Him if He will
have Him; for He said: I am the Son of
God. And the self-same thing the thieves
also that were crucified with Him
reproached Him with.

Beginning of abbreviated Gospel:

[Postquam crucifixérunt Jes-
um] A sexta autem hora ténebra

[After they crucified Jesus] From the
sixth hour there was darkness over the




accused by the chief priests and ancients,
He answered nothing. Then Pilate saith to
Him: Dost not thou hear how great
testimonies they allege against Thee? And
He answered to him never a word, so that
the governor wondered exceedingly.

Now upon the solemn day the governor
was accustomed to release to the people
one prisoner, whom they would. And he
had then a notorious prisoner that was
called Barabbas. They therefore being
gathered together, Pilate said: Whom will
you that I release to you: Barabbas, or
Jesus that is called Christ? For he knew that
for envy they had delivered Him. And as he
was sitting in the place of judgment his
wife sent to him, saying: Have thou nothing
to do with that just man, for I have suffered
many things this day in a dream because of
Him. But the chief priests and ancients
persuaded the people that they should ask
Barabbas, and make Jesus away. And the
governor answering, said to them: Whether
will you of the two to be released unto
you? But they said: Barabbas. Pilate saith
to them: What shall I do then with Jesus
that is called Christ? They say all: Let Him
be crucified. The governor said to them:
Why, what evil hath He done? But they
cried out the more, saying: Let Him be
crucified. And Pilate seeing that he
prevailed nothing, but that rather a tumult
was made, taking water washed his hands
before the people, saying: [ am innocent of
the blood of this just man; look you to it.
And the whole people answering, said: His
blood be upon us and upon our children.
Then he released to them Barabbas; and
having scourged Jesus, delivered Him unto
them to be crucified.

Then the soldiers of the governor, taking
Jesus into the hall, gathered together unto
Him the whole band; and stripping Him
they put a scarlet cloak about Him. And

étur a principibus sacerdotum
et senioribus, nihil respondit:
Tunc dicit illi Pilatus: S. Non
audis quanta advérsum te
dicunt testimonia? C. Et non
respondit ei ad ullum verbum,
ita ut mirarétur preeses vehe-
ménter.

Per diem autem solémnem
consuéverat prases populo
dimittere unum vinctum, quem
voluissent. Habébat autem tunc
vinctum insignem, qui diceba-
tur Barabbas. Congregatis ergo
illis dixit Pilatus: S. Quem
vultis dimittam vobis: Barab-
bam, an Jesum, qui dicitur
Christus? C. Sciébat  enim
quod per invidiam tradidissent
eum. Sedénte autem illo pro
tribunali, misit ad eum uxor ej-
us, dicens: S. Nihil tibi et justo
illi: multa enim passa sum
hodie per visum propter eum.
C. Principes autem sacerdétum
et senidres persuasérunt popu-
lis ut péterent Barabbam,
Jesum vero pérderent. Respon-
dens autem prases ait illis: S.
Quem vultis vobis de dudbus
dimitti? C. At illi dixérunt: S.
Barabbam. C. Dicit illis Pilat-
us: S. Quid igitur faciam de
Jesu, qui dicitur, Christus? C.
Dicunt omnes: S. Crucifigatur.
C. Ait illis preses: S. Quid
enim mali fecit? C. At illi
magis clamébant, dicéntes: S.
Crucifigatur. C. Videns autem
Pilatus quia nihil proficeret,
sed magis tumultus fieret:
accépta aqua, lavit manus cor-
am populi, dicens: S. Innocens
ego sum a sanguine justi hujus:
vos vidéritis. C. Et respondens
univérsus populus dixit: S.
Sanguis ejus super nos, et
super filios nostros. C. Tunc
dimisit illis Barabbam: Jesum
autem flagellatum tradidit eis,
ut crucifigerétur.

Tunc milites presidis sus-
cipiéntes Jesum in pretorium,
congregavéunt ad eum univér-
sam cohortem: et exuéntes
eum, chlamydem coccineam

sacerdotum, et senidribus po-
puli. Qui autem tradidit eum,
dedit illis signum dicens: S.
Quemctimque osculatus fuero,
ipse est, tenéte eum. C. Et con-
féstim accédens ad Jesum, dix-
it: S. Ave, Rabbi. C. Et oscu-
latus est eum. Dixitque illi
Jesus: ® Amice, ad quid venisti?

C. Tunc accessérunt, et man-
us injecérunt in Jesum, et tenu-
érunt eum. Et ecce unus ex his,
qui erant cum Jesu, exténdens
manum, exémit gladium suum,
et percutiens servum principis
sacerdotum, amputavit auricu-
lam ejus. Tunc ait illi Jesus: &
Convérte gladium tuum in
locum suum. Omnes enim, qui
accéperint gladium, gladio peri-
bunt. An putas quia non pos-
sum rogare Patrem meum, et
exhibébit mihi modo plus quam
duodecim legiones Angelorum?
Quomodo ergo implebuntur
Scriptiree, quia sic oportet
fieri? C. In illa hora dixit Jesus
turbis: ® Tamquam ad latronem
existis cum gladiis et fastibus
comprehéndere me: quotidie
apud vos sedébam docens in
templo, et non me tenuistis. C.
Hoc autem totum factum est, ut
adimpleréntur Scriptura pro-
phetarum. Tunc discipuli om-
nes, relicto eo, fugérunt.

At illi tenéntes Jesum,
duxérunt ad Caipham princip-
em sacerdotum, ubi scribe et
seniores convénerant. Petrus
autem sequebatur eum a longe,
usque in atrium principis sacer-
doétum. Et ingréssus intro, sedé-
bat cum ministris, ut vidéret
finem. Principes autem sacer-
dotum, et omne concilium,
quaerébant falsum testimonium
contra Jesum, ut eum morti
traderent: et non invenérunt,
cum multi falsi testes acces-
sissent. Novissime autem ven-
érunt duo falsi testes et dixérunt:

S. Hic dixit: Possum
destruere templum Dei, et post
triduum rezdificare illud. C. Et
surgens princeps sacerdotum,

the chief priests and the ancients of the
people. And he that betrayed Him gave
them a sign, saying: Whomsoever I shall
kiss, that is He; hold Him fast. And
forthwith coming to Jesus, he said: Halil,
Rabbi. And he kissed Him. And Jesus said
to him: Friend, whereto art thou come?

Then they came up and laid hands on
Jesus, and held Him. And behold one of
them that were with Jesus, stretching forth
his hand, drew out his sword, and striking
the servant of the high priest, cut off his
ear. Then Jesus saith to him: Put up again
Thy sword into its place; for all that take
the sword shall perish with the sword.
Thinkest thou that I cannot ask My Father,
and He will give Me presently more than
twelve legions of Angels? How then shall
the Scriptures be fulfilled, that so it must
be done? In that same hour Jesus said to
the multitudes: You are come out, as it
were to a robber, with swords and clubs to
apprehend Me. 1 sat daily with you,
teaching in the Temple, and you laid not
hands on Me. Now all this was done that
the Scriptures of the Prophets might be
fulfilled. Then the disciples, all leaving
Him, fled.

But they holding Jesus, led Him to
Caiphas the high priest, where the scribes
and the ancients were assembled. And
Peter followed Him afar off, even to the
court of the high priest. And going in, he
sat with the servants, that he might see the
end. And the chief priests and the whole
council sought false witness against Jesus,
that they might put Him to death. And they
found not, whereas many false witnesses
had come in. And last of all there came two
false witnesses; and they said:

This man said, I am able to destroy the
temple of God, and after three days to
rebuild it. And the high priest, rising up,
said to Him: Answerest Thou nothing to




the things which these witness against
Thee? But Jesus held His peace. And the
high priest said to Him: I adjure Thee by
the living God, that Thou tell us if Thou be
the Christ the Son of God. Jesus saith to
him: Thou has said it. Nevertheless I say to
you, hereafter you shall see the Son of man
sitting on the right hand of the power of
God, and coming in the clouds of heaven.
Then the high priest rent his garments, say-
ing: He hath blasphemed; what further need
have we of witnesses? Behold, now you
have heard the blasphemy. What think you?
But they answering said: He is guilty of
death. Then did they spit in His face and
buffeted Him: and others struck His face
with the palms of their hands, saying:
Prophesy unto us, O Christ, who is he that
struck Thee?

But Peter sat without in the court, and
there came to him a servant-maid, saying:
Thou also wast with Jesus the Galilean. But
he denied before them all, saying: I know
not what thou sayest. And as he went out of
the gate, another maid saw him, and she
said to them that were there: This man also
was with Jesus of Nazareth. And again he
denied with an oath: I know not the man.
And after a little while, they came that
stood by and said to Peter: Surely thou also
art one of them; for even thy speech doth
discover thee. Then he began to curse and
to swear that he knew not the man; and im-
mediately the cock crew. And Peter re-
membered the word of Jesus which He had
said: Before the cock crow, thou wilt deny
Me thrice. And going forth, he wept bitterly.

And when morning was come, all the
chief priests and ancients of the people took
counsel against Jesus, that they might put
Him to death. And they brought Him bound,
and delivered Him to Pontius Pilate the
governor. Then Judas, who betrayed Him,
seeing that He was condemned, repenting

ait illi: S. Nihil respondes ad
ea, que isti advérsum te testifi-
cantur? C. Jesus autem tacébat.
Et princeps sacerdotum ait illi:
S. Adjuro te per Deum vivum,
ut dicas nobis, si tu es Christus
Filius Dei. C. Dicit illi Jesus: &
Tu dixisti. Verim tamen dico
vobis, amodo vidébitis Filium
hominis sedéntem a dextris
virtatis Dei, et veniéntem in
nubibus ceeli. C. Tunc princeps
sacerdotum scidit vestiménta
sua, dicens: S. Blasphemavit:
quid adhuc egémus téstibus?
Ecce nunc audistis blasphé-
miam: quid vobis vidétur? C.
At illi respondéntes dixérunt:
S. Reus est mortis. C. Tunc
exspuérunt in faciem ejus, et
colaphis eum cecidérunt, alii
autem palmas in faciem ejus
dedérunt, dicéntes: S. Prophe-
tiza nobis, Christe, quis est qui
te percussit.

C. Petrus vero sedébat
foris in atrio: et accéssit ad
eum una ancilla, dicens: S. Et
tu cum Jesu Galile&o eras. C. At
ille negavit coram Omnibus,
dicens: S. Néscio quid dicis. C.
Exeunte autem illo januam,
vidit eum 4alia ancilla, et ait his
qui erant ibi: S. Et hic erat cum
Jesu Nazaréno. C. Et iterum
negavit cum juraménto: Quia
non novi hominem. Et post
pusillum accessérunt qui sta-
bant, et dixérunt Petro: S. Vere
et tu ex illis es: nam et loquéla
tua maniféstum te facit. C.
Tunc ceepit detestari, et jurare
quia non novisset hominem. Et
continuo gallus cantavit. Et
recordatus est Petrus verbi
Jesu, quod dixerat: Priusquam
gallus cantet, ter me negabis.
Et egréssus foras, flevit amare.

Mane autem facto, consili-
um iniérunt omnes principes
sacerdotum, et senidres populi
advérsus Jesum, ut eum morti
traderent. Et vinctum adduxér-
unt eum, et tradidérunt Pontio
Pilato présidi. Tunc videns

Judas, qui eum tradidit, quod
damnatus esset, peeniténtia duc-
tus, rétulit triginta argénteos
principibus sacerdotum et sen-
ioribus, dicens: S. Peccavi,
tradens sanguinem justum. C.
At illi dixérunt: S. Quid ad
nos? Tu videris. C. Et projéctis
argénteis in templo, recéssit: et
abiens, laqueo se suspéndit.
Principes autem sacerdotum,
accéptis argénteis, dixérunt: S.
Non licet eos mittere in corbon-
am: quia prétium sanguinis est.
C. Consilio autem inito,
emérunt ex illis agrum figuli, in
sepultram peregrindrum. Prop-
ter hoc vocatus est ager ille
Hacéldama, hoc est, ager
sanguinis, usque in hodiérnum
diem. Tunc implétum est, quod
dictum est per Jeremiam pro-
phétam, dicéntem: Et accepér-
unt triginta angénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt
a filiis Israél: et dedérunt eos in
agrum figuli, sicut constituit
mihi Déminus.

Jesus autem stetit ante
présidem, et interrogavit eum
preeses, dicens: S. Tu es rex
Judeedrum? C. Dicit illi Jesus:
% Tu dicis. C. Et cum accuser-

The Denial of Peter, 1610. Michelangelo Merisi da Caravaggio (1571-1610).

himself, brought back the thirty pieces of
silver to the chief priests and ancients,
saying: | have sinned in betraying innocent
blood. But they said: What is that to us?
Look thou to it. And casting down the
pieces of silver in the Temple, he departed,
and went and hanged himself with an halter.
But the chief priests having taken the pieces
of silver, said: It is not lawful to put them
into the corbona, because it is the price of
blood. And after they had consulted
together, they bought with them the potter’s
field, to be a burying-place for strangers.
For this cause that field was called
Haceldama, that is, the field of blood, even
to this day. Then was fulfilled that which
was spoken by Jeremias the prophet, saying:
And they took the thirty pieces of silver, the
price of Him that was prized, whom they
prized of the children of Israel: and they
gave them unto the potter’s field, as the
Lord appointed to me.

And Jesus stood before the governor,
and the governor asked Him, saying: Art
Thou the King of the Jews? Jesus saith to
him: Thou sayest it. And when He was
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